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Szerkesztőségi iro da:
Rimaszombat, teiuetó-uteza 12. 
sz. Ide intézendő a lap szellemi 
részét érdeklő minden közle­

mény es levelezés.

Bérmentetlcn levelek nem fo­
gadtatnak el.

Kéziratok nem adatnak vissza.

Előfizetési díj :
Egész évre . . . .  4 írt.
Fél é v r e ....................... 2 frt.
Negyed évre . . . . 1 Irt-

Egyes szám ara 10 sr.

■  ■ ■  ■

V E G Y E S  T A R T A L M Ú  HETILAP.

K iad ó -h iva ta l:
R-szombat, Losonezi-n e/.a 24. 
sz. Rábely Miklós könyvnyom­
dájában. — Me íntézendók a 
kiadóhivat.lt illető előfizetési 
pénz-, hirdetmény-, nyi liter­

éi felszólaml .sok.

Hirdetési d ij:
Egy négyhasábos pe itsor tér­

fogata ....................... 5 kr.
B é ly e gd ij: minden beiktatás 

után............................. öO kr.

B E O J E L E V I H  J I I X D E X  H É T  V I S A K V A P J Á V
N jiltté r

Egy sor . . . . 20 kr
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Előfizetéseket elfogad : A „Gömör-Kishont“ kiadóhivatala Rimaszombat Losonczi-utcza 24. sz., uemkülöiibon minden hazai postahivatal. Az előfizetéseklegczélszeníbben posta-utalvány utján eszközölhetek. — Hirdetéseket csak a kiadóhivatal vesz fel.
w w

Rimaszombat. 1888. január 29.Annyira haladtunk közművelődési tekintetben, a mennyivel, ha kérkednünk nem is, de lelkünk teljes önérzetével büszkélkedhetünk. Egy századdal előbb Európa kultur-nernzetei hazánkat még a Hymmalaya környékén képzelték s pár évtizeddel is még abban a véleményben voltak, hogv ÁzsiaO V ' .határi közvetlenül Becs alatt kezdődnek Fájdalom­mal kell visszagondolnunk azokra az időkre, mikor a magyar idegen volt hazájában, nem ismerték el tudományos törekvéseit, gátolták művészi hajlamai­nak kifejlődését, jogait és ősi alkotmányát meg­nyirbálták , szóval mintha mi vétettünk volnalegtöbbet a világnak — kisebb-nagyobb nemzetek szintúgy sportot űztek gunyjaikkal belőlünk s min­den oldalról körülvett rokonságuk védő szárnyai.alatt arasznyi hatalmukkal nyakunkra nőni tőre- kedtek.Nemzetünk azonban önérzetre ébredt: széttör­te a fejlődését akadályozó bilincseket s alig két év­tized alatt annyira emelkedett, hogy tudományos aspirációinkat ma már a müveit külföld kellő mér­tékben méltánvo'j i, művészeink nagy alkotásai előtt meghajol s teljes elismeréssel sorolja nemzetünket azon kultur-népek sorába, melyek neve az örökké­valóság lajstromába van felvéve.Megmutatta nemzetünk, hogy az önfeláldozó küzdelem mire képes. Nem kiméit sem fáragságot, sem anyagi áldozatot s megteremtette a mai tár­sadalmat. melyet magasabb szempontokból hcly- lyel-közzel lehet kifogásolni, de törekvéseit tekint­ve. csak üdvözölni s buzdítani kell.Tagadhatatlan az, hogy íiiteHigentiánk a köz- műveltség terjesztésének érdekében sokat tett és tesz ma is. E tekintetben tehát jogos szemrehányás nem érheti; gáncsolni is legfölebb csak annyiban tudnánk, hogy nem mindig találta f**l s tért, me­lyen hathatósan működhetett, — s néha nem hasz­

nálta fel az alkalmat, mely működésének teljes mértékben való kifejlődését eszközölte volna. I)e csak helylyel-közzel. Hazánk értelmisége a kisebb-%} onagyobb városokban helyes utón (halad — s csak kevés azon megyei székhelyek száma, melyeknek akarata, buzgósága és áldozatkészsége még nem érte el azon niveaut, mely a jövő társadalmának alapjául tekinthető. Mert mi leiiet a magyar tár­sadalom feladata? Megvetni a jövő alapját. Kifej­leszteni mindazon erőket, melyek a jövő nagysá­gának tényezői lehetnek úgy az anyagi, mint a szellemi téren. Megalkottuk a közművelődési egye­sületet. de ez még nem minden. A ki tagja az egyesületnek, még nem rótta le tagsági dijával a haza iránti kötelességeket. A közművelődési egye­sület nem működhetik minden irányban; az ó kö-•/ *tel essége ez idő szerint hasonlít a kertészkedő em­berhez, ki oltogat, magot hint, irtja a gyomot egy szebb jövő reményében — és kertjét a müveit közönség oltalmába ajánlja.Ez oltalom társadalmunk egyik legelső kötő-
> •

T A R C Z A .
Ali még emlékszem.. .Ali, még emlékezem, szivembe.i az a nap, Drága lény, melyen először láttalak !I gv-e. iigv-c tudod mi történt azután.Hogv sorsom keserít könvekkel siratám!Ks mert az é g könyörtelen maradt,Ez a szív meghajolt a kin snlya alatt.Nem fort meg de tovább nem szőtte á lm a it.. 

f di ruért. hogy olv hamar megsemmisült a li i t ! • •A kétségbeesés komor éjszakaijátg ‘*. tündöklő sugár hasitá á t :
Az a zaklatott szív ismét fenn dobogott,Ellető melegén újra tüzet fogott;S égett a láng tisztán, egyre fényesebben,. . . A m  a virág, ha az ő szele meglebhen — Elhervad . . . táj a s z í v . melyet hús szele élt . . . Dh mért, hogy közönyöd megölte a r e m é n y ? . .  • . Eá*d. elvesz Ilit, remény, de ég .i s z e r e l e m ! . .  Szeretlek lángolón, imádlak végtelen,I -Y áldjon m«*g Isten engem a viiágon.Mint hogy em lek ed !•*>/. örök boldogságom,S ha majd a fájdalom megtöri szivemet.Ha majd az érző szív a kíntól megreped,Eegyen boldogságod — legvégső óhaja Eegyen drága neved utosó sóhaja! Á r v a .

A p é n z .
ejolvastatott a ..Tiszolczi magyar kaszinó“ folyó hó 15-én megtartott 

, H-ik felolvasó estélyén.)r Annak idején, mikor még Satum és Janus a főidőn nialkodtak. jött az el>ó pénz forgalomba- — igy beszélték a/.t egymásnak a régi rómaiak ezzel mintegy azt értel­meztek. hogy a pénz eredete oly régi korban kereshető, melyről meg a történelem sem szól,Hát mily régi eredetűnek látszik is a vert pénz annyi bizonyos, hogy az esuk is oly korba oshetik. mikor már az érczek olvasztása ismeretes volt. — A kínaiak, állítólag

A közművelődési egyesület nem a müveit em- berek kedvéért van, az iutelligentiáiiak napúiként magasabb színvonalra kell emelkedni, úgy. hogy ne legyen előtte semmi olv tökéletes, melynél tököle- tesebbre ne vágyakoznék. A jót jobbá, a szépet gyönyörűbbé tenni. A ki nem működhetik a tudó.  J  V  •/inány és művészet terén, legalább pártolja.Ez az. mi a tollat ez alkalommal kezünkbe adta. A lefolyt héten érkezeti fővárosi lapok fáj­dalommal emliték föl, hogy e tekintetben épen nem büszkélkedtünk; a mull éviién némely kitmiöbb iro- dalmi müvek höl alig egy-két példány kelt e l ! A szellemi vállalatok tehát nem részesülnek kellő párt­fogásban, noha társadalmunknak mai műveltségi fokán ebben excellálni kellene! — Es hány hely- ről érkezik panasz, hogy a műveltség és élőmüvé­

szét hirdetői, a színtársulatok — pártfogás nélkül— a bukás örvényébe sülyedtek!A legutóbb városunkban időző színtársulatnak is ez a sorsa lön. Nagy értékű könyv- és ruhatára városunk falai között van s pár nap alatt megütik felette a dobot. . .Mennyivel kedvezőbb állapota volna vidékün­kön a magyar szinmüvészetnek, ha városunkban is, más vidéki városok példájára, szinpártoló egyesület alakulna, mint Aradon, Temesváron, Deéseu. Sopronban! Es igy városunk intelli­gens polgárságának a műkedvelő társulat segé­lyével ily egyesületet alkotni úgy szólván semmi áldozatba sem kerülne. Pár évnyi tevékeny műkö­dés mellett még állandó sziliházat is lehetne épí­teni, a mire naponként fejlődő társadalmunknak mielőbb szüksége lesz.
9Álljon az ügy élére valaki ki állásánál és te­kintélyénél fogva a közreműködő erőket megnyeri— .s  rövid illőn társadalmunknak ismét egy oly lépését jelezhetjük, mely műveltség-történetünknek egyik legszebb lapján fog tündökölni.

Közgazdászat.

A vetésüknek a fagyatlan talajban nagy és szirmos hó
a la tti megfuladásáról és kipállásáról.A „Gazdasági Lapok“ f. évi 1-ső számában megjelent s Bitó Bertalan gazdatársam által felvetett azon kérdésére: „hogy a nagy hó alatt, fagyatlan talajban a vetések kipál- lásu s megfulladása valóban s természetszerűleg b.*követke- /ik-e ? s hogy nincsenuek-e a megfuladás és kipállás okaira nézve gazdáink tévedésben ? s vau-e szükség a szokásban lévő s azt elhárító óvintézkedésekre, s ha igen, mivel ma­gvarázható azoknak jótékony hatása?“Ezen hérdések megfejtésére nézve vau szerencsém szerény nézetemet az alábbiakban kifejteni:A kövér, kifejlett, kivált trágyázott s fagyatlan talaj­ban Io\ö vetéseknek (növényeknek), a nagy hó alatt, kivált

már 2i)00 évvel Krrsztus születése előtt, az érezpénznekbirtokába voltak, de erről bi/tos adatok hiányoznak s azt
*>sem tudjuk’, miféle érczból volt ezen első ki iái pénz verve, avagy öntve. — B.ztos történelmi kút források szerint, a legelső ezüst pénz 2GS ban Krisztus születése előtt, az arany­pénz pedig utánna ti1) évvel Rómában veretett.Tehát az első évezrekben semmiféle pénz nem volt? erre határozottan nemmel válaszolhatunk : hiszen még mai- nap is vannak népfájok, kik sajátságos péuzuemüvel hinták, így például: a Karolina szigeteken, (melyek újabb időben a Német* és Spanyolország közti viszály okozói voltak, s koz­tok a pápa, mint bitó és békeközvetilő szeívpelt,) épen te­hát a Karolinák lakói, gömbölyű nagy köveket használtak pénz gyanánt, melyeknek súlya bátran vetekedhetne a spár- liak nehéz vaspénzével. — L gyszintén a Filippiiiuk és Ma- lediva partköruyékén él egy igen csinos pprczellán csiga, az úgynevezett , . k a u r i  k a g y l ó , “ mely Ázsia és Attika nagy területein mint pénz szerepel; legfőbb piaeza Zanzibar, honnan arab kereskedők tovább viszik Afrika belsejébe. En­nek is az értéke változó, attól liigg mely mennyiségban ho- zatik a piac/.ra, — voltak idők. midőn 10 darab kauri kagy­lóért lehetett egy tehenet venni, jelenleg már ugv leszólt az ára hogy G —8 darab nein ér többet l krajczárnál.Nagyon sok példát lehelne felhozni, mi mindent hasz­náltak évek hosszú során az emberek pénz gyanánt. — Ga­bonát, marhát, halat, theát, datolyát, sót. dohányt, bort. fegyvereket, vásznat, tarka üveggyöngyöt, inad irtollat, szőr­me és bőrt stb.. Mexikóban, hol a csokoládé kedvoncz és nemzeti ital, a eacaóbubot. — Neufundland ridig és kopár tengerpartjain a nép leginkább halászattal foglalkozik és táplálózik, itt a gadócza (Stockfisch) besózva és aszalva (va­lódi áldás a lakosokra nézve) pótolta a pénzt. — így a dotolvu is; — ki ne hullotta vagy ne olvasta volna a keleti nép magasztalását a datolyával ? a keleti nép ezen Ízletes gyümölcsről azt tartja : hogy egv háziasszony, egy hónapig minden nap képes uj meg uj Ízletes ételt hozni az asztalra, datolyából készítve. Azért is később, midőn Persia ban az első pénzt verték, ez datolyamag alakú volt. — Menjünk tovább Ázsia ícnsikjaira és Szibériába, ott a Ihea téglaalak­ba préselve vándorolt kézről kézre, egyaránt. — S mit érne a legjobb étel a legegyszerűbb s I grégibb tápszer t i. só- nélkül? azért nem fogunk rajta csodálkozni, ha kivált só szegény vidékeken és országokban, úgy mint : China. Birma és Afiika belsejében a só képviselte a pénzt : kicsiny, liosz- szukás sókockák Afrikába most is körülbelül 5 krnjezár ér­

tékűek. Az élelmi szerek mellett, ép oly fontos kérdés a ruházkodás is, azért a hideg éghajlat lakói, kik vadászattal foglalkoztak s' kizárólag abból eltek, pénznek tekintetlek a szőrme és bőröket. — Nem az állat húsa bírt értékkel, melyet a mindennap gyakorolt vadászat által könnyen, úgy, szólván játszva ejtett el a vadász, hanem az állat bőre volt a lő; bőrön aludt; azzal ruházkodott, és bőrért cserélt az átutazó kufárokmil fegyvert, kést és szeszes italokat. Orosz- országban a középkorban kis bórdarabkák voltak forgalom­ban, egy ilyen kis bőrdarab utalvány volt a nagy nyilvános bőrrak tárak hoz, hol az illető beváltotta egy nagy bőrért.A kultúra egész ellenkező fokán állottak a pásztorné­
pek, úgy például a zsidók az O-Testameutombau. — Ok lösulyt fektettek magára az állatra, nagy juh-, kecske- és baromgulváik képezték vagyonukat, terjedelmes legelők, miatt melyekre szükségük volt. vándoroltak lassan tovább, ezen pásztor patriarkális élet kölcsöuzé nekik azon sajátsá­gos jelleget, melyet bírtak, azért nálok úgy, mint minden pásztor népeknél a barompénz (Viehgeld) egészen termé­szetes volt. — Biztos nyomait a barompénzuek a görög, rómaiak és perzsáknál találjuk, úgyszintén a germán nap iéi is. — Mint jelenleg a bírák pénzbírságra Ítélik ol a bőröst, vagy pörvesztett félt, úgy a legrégibb korban házi «illatok­kal kellett fizetni a büntetést, a római „ m ú l t a “ eredetileg szintén barmokból álló büntetés volt, egy darab juh volt a legkisebb, GO darab ökör a legmagasabb büutetés. — Az érezpénz boái fával természetesen, peugő pénzben tizet lék a bírságot. — Hogy a barompénzkorszak mily sokká tartó volt, kitűnik abból is, hogy a legrégibb latinszó „pecuuia“ mely a vagyont, pénzt jelzi, a baromtól („peeus“ ) veszi eredetét. A legelső érezpénz Görögországban és Rómábau koczka alakú volt, rajta a bika képe nyomva.Mikor már az érczek olvasztása ismeretes volt for­galomba jött a bronz, vas és rézpénz, mely legnagyobb fokát érte a nemes érezek bői vert ezüst és aranypénzben : csakhogy értéke igen v áltozó volt, azért igyekeztek a figyel- uifs és óvatos kormányok minden időben és korszakijai a folytonos váltságban bizonyos állandóságot létrehozni, s meg­teremtették a „ p é n z é r t é k o t "  (Münzwahniogr meg­szabtak pontosan hány darab aranyat kell egy font szinarany- ból verni, milyen legyen nagysága, súlya, s az ezüspénzzel mily arányban álljon.A hírneves (J< pernikus l.r)2t5-ban irt egy emlékiratot a vert pénzről, melybeu közli, hogy akkor minden népnél



ii.» sziiuiurctegg i i.•> bir, természetszerűleg mej; kell ful­ladniuk s ki Kell pállaniuk. M it  : a tug) at lau termőtalaj­ban a hu alait is a talaj tévőkény*óge nem s/.ünik meg, s gén keresztül elegendő fris és éltető levegőt kaphattak.)eddig, a vastag de teljesen porhanyó húréteg alatt veto- kedt. de egy perez alatt ez onnét eltávolíttatván, a munka seink veszedelembenMm foroghattak. mert a porhanydbőrét«* akad,ily nélkül íolytathafu volt.az altban lunE/.ermt (a talaj tökéletes meghagyásáig) ló- kamatban It;vő vegyi bomlásuk es egyesülések (iiövém táp- so képződések) szakadatlan folyamatban vannak, úgy a 110- venvmaiadványok s trágya koiliadása es a talajba.) levőr  • whumusz s/.ÓLbomlasa is; ezeu korbadás ős rothadás vegyi egyesülések és bomlások tolytáu a talajban sok meleg fej­lődik (s ezen meleg sok vizpárát fejt), továbbá sok szén­saván)’ . vizpaia, szabad légeuy, kevés ammóniák s salétrom­sav. ezenfelül a köves növények exhallaciój i tolvtáu is sok M/.guz, szénsav képződik . mely légnemű testek a talajból kipniulogvai*. a meleg kisugározván , a vastag szirmos hó- rétegen áttörni képesek nem levéli, visszaveietuek s a ter­mő lobi felszinen a növények körül tömörülnek össze, mely gőzkóibdii és melegben a növényeknek természetszerűleg meg kell fulladniuk s kipállaniok, annyival is inkább, mi­vel kívülről a Jégkörből elegendő íriss levegőt nem kap­hatnak s mivel a talajban már előbb beszorulva volt légköri levegő elenve a vegvi folyamatok állal uagvobbáraC T  V  • • t> C *  Wfeleaiésztetetl s csakis a fojtó lógnom: a i é g o u y  maradtvissza Az óvintézkedések tehát szükségesek s a dolog ter­meszedből ónként folynak ki, t. i. a vastag, szirmos hóré­teg alatt meggyillem lett gázoknak és melegnek utat kell nyitni, s utat nyitni a szabad légköri levegő nagyobb mér­vű betódulhatásának a növényekhez: a vastag szirmos hó- rétegen kapával minden o —4 öl távolságban sorokban kür­töt nyitván, 1 r a— 2 láb átmérőjű lyukat csinálván; úgy azonban, hogy a föld felszínén még két ujnyi vastagságú hóréleg maradjon, hogy az ezeu helyen álló s eddig nagy melegben levő növények takaró nélkül meg ne semmisülje­nek. meg ue fagyjanak. Ezen eljárás hasznos voltát gya­korlati tapasztalatból is határozottan állíthatom.Fenti állításomat azon körülmény, „hogy a fagyatlau talajban a vetések a hó alatt is kikelnek s bizonyos mér­tékig nőinek is, s hogy piczi apró vetések nem faladnak meg s nem pállanak ki"*, legkevesbbé sem gyengíti, merta) A növényeknek életük kezdetén, inig kicsinyek, igen ke­vés levegőre van szükségük, melyet a hó alatt is és a ta­lajból is kellő mennyiségben megkaphatnak, b) Kicsi nö­vényeknek az exhallatiója is igen csekély, a hó alatt na­gyobb mennyiségű szénsavauyt s vízgőzt nem fejtenek ki. c) A kései kicsi vetések többnyire Irágyázatlau tulajban állanak, s igy a trágya koiliadása által kifejlett meleg s nagy inenyiségii szénsav képződés is ez esetben elmarad.Állításomat a gazdák azon tapasztalata sem gyengíti meg. „hogy eppen a lékek helyén s a marhák lábai által ejtett lyukakon veszett ki a vetés — másutt nem.** — Emink oka nem az ajánlott s szükséges eljárás sikereden- ség eben vagy rosszagábau, de a végrehajtás, a kivitel rosz- szaságában rejlik, ugyanis: midőn a havon keresztül a lé­ket vágják, a íagyailan földbe is bevágnak s a növényeket azon helyen eo ipso megsemmisítik: ezenfelül a havat egész a föld szánéig teljesen elkapar jóik. igy az eddig forró gázkürbeu levő növényeknek semmi hótakarót nem hagy­ván. a bekövetkezett nagy s azonnali hömérsékváltozás foly­tán azon helyről a növényeknek terines/.el>zeiüleg ki kell
y  vveszniük A marhák által megejtett tspostatás közben p‘-dig a marhák lábai a húrétegeii át a teljesen fagyatlau földbe is behatolnak, a vetést a szó szoros értelmében kitapossák, s igy a nyomokon megsemisitik, s azon helyen csak hülye gaz fog teremni.A miért is a marhákkal! tapostutást — a kívánt czél elérése végett — kivált az idén. midőn a talaj a Itó alatt teljesen fagyatlau, gazdatársaimnak nein ajánlom. Annál melegebben ajánlom s szükségesnek tartom az előbbi pont­ban kőiülirott s okszerűen alkalmazott szelelőlyukak alkal- mázaséit, kivált a kövér trágyns talajban levő kövér vetések 

lelett, kivált most s akkor, midőn a beállott nagyobb olva­dás folvtán sziromiéteg log képződni (Megjegyzem, hogy

u-i a I«-.* r, w műiéi magasságijaezen szívós állapotában képes lesz-e a kazalrafelfujtii, egy etetővel úgy etettek, hogy egy perez alatt 17 kéve hanyat­lott a dobba és ezt a mennyiséget a gép kifogástalanul verte ki, kifogástalanul tisztította és osztályozta, a szalmát és lőrékét pedig akadály nélkül szállította a kívánt távol­ságra es magasságra.

A gép munkaképességét kipróbálandó, forszírozott Végül még megjegyzem azt, miszerint a növények etetés mellett látni akartuk mikép veri ki a szívós életet, ki pallósa és megfulladása egészen más s más okból szár- és liog> a nagyobb tömeg szalmát 8 méter magasságba mazik. mint a növények kifagyása. A rendkívül nyíló tava­szon. hol a fagy olvadással gyakrau váltakozik, a növény kipállasít s megfulladásáról szó sem lehet, csak épen azok kifagyásáról: midőn a növény-gyökerek a fagy által a talaj­ból kihúzatnak, s a reá következő olvadás folytan a növé­nyek gyökereiről a föld lehull s a növénygyökerek föld­takaró nélkül maradnak s kiszáradnak. A kissebb inérvbeni lágy általi felhúzásnál pedig, felhúzás közben a gyökerek inegszaggattatnak, s igen sokszor o'y nagy mérvben, hogy abban a növények szintén elpusztulnak. A kipállásnál s megfuladásuál a növény-gyökerek erömiivileg teljesen sér­tetlenek s a talajban előbbi rendes helyükön maradnak, hanem az egész növénytest el van sárgulva, mintegy meg van főve s rendes álló helyén meghalva.A fentebbiek azok, melyeket fenttisztelt barátom s gazdatársain kérdéseire feleletül adni óhajtottam, annál is inkább, mivel a felvetett kérdés megfejtése időszerűvé vált.P.-Apátin, 1888. január 25-én.V a j d a  G y u l a .  g. e. titkár.
Uj gőzcséplőgép. Leszich Miksa gépgyáros Miskol- ezon uj gózcséplógépet találván föl, azt mu't év deczember ló n  a Borsod megyei gazdák, birtokosok és bérlők nagy­gyűlése előtt Felső Zsolczán bemutatta. Az ezen alkalommal felvett jegyzőkönyvből közöljük a következőket:Fent jelzett napon reggel 10 órakor a bíráló bizottság megkezdte működését, és a kaszait nyugodt állapotában nézte körül. — Minden részében igen szilárdnak találta szerke­zetét és különös előnyül hozható fel, liogv minden részé- hez könnyeu hozzá lehet férni, a gépész munka közijén is könnyen igazíthatja és mivel minden része be van fedve és a szalma és törek a szél által pléh csövekben továbbit- tutik, sem a szemét, sem a szalmát a gép maga körül nem szórhatja.Belszerkezetében a közönséges gépektől elíéróleg kü­lönösen feltűnt, hogy az osztályozó cziliuder hiányzott, de e helvett a szem több rendbeli rosta szorkezeten keresztül

ybocsáttatván át, a szélnek elmés alkalmazása által a búza igen tisztán, mondhatnánk piaczképeseu és 4 osztályba sorozva állítható elő.Feltűnő szép, egyenlő mag választatok ki az l sö osz­tályon kívül vető magnak. Ezen osztály a gép oldalán lett alkalmazva, és legtökéletesebb és legnagyobb szemeket osz­tályozza vető magnak.A szalma es törek pléh csövekben a géptől 10 méter távolságra továbbiitutott, a mely csövek jobbra balra fel es alá tetszés szerint állíthatók, és a szalma 8—0 meter ma­gasra a szél által felfújható, és ez az Elevátor munkáját igen helyesen, sőt helyesebben végezheti.A munka 10* 1 */, makor vette kezdetét a köd által erő­sen nyirkos, vérében aratott kissé sült s/emii búzát kezdett csépelni a Szathmáry Kir/ Paine tulajdonát képező 12 ló- erejii gőzkazán által hajtva A munka megkezdése után csak hamar észrevettük, hogy a szalmát továbbító c>övöu szem is, még pedig jelentékeny mennyiségben kiluratik, ugyanez történt a tereket eltávolító csövön is. — Ezen hiányok be- szüntetése végett a gépészt figyelmeztetve, egy szelep elzá­rása által segített a bajon és ekkor már csak igen jelen­téktelen mennyiségű hibás és könnyű szem vegyült a szál- ma és törek közzé, de a szelep deszkájának szorosabb ősz szeillesztése után az ocsunak sein lesz szabad a szalma és törek közé vegyülni, a feltaláló gépész es szabadulom tu­lajdonos Kovács Lászlónak kijelentése szerint.A csépelt búzában találtattak egészen átázott nedves kévék is, a melynek szalmája két ízben a csőben megró-
egy Iont szinaranv oly értékkel bírt mint 12 iont ezüst: 15») évvel később az olasz Montanari azt a megjegyzést teszi, hogy egy font aranyért 15 font ezüstöt lehetett kapui, az ezüst érteke a legújabb időben is folyton csökkent, az arany most: 1: 1 9 ,.,. Az állami pénzverdék ily nagy ezüst- csökkenést számba nem vehetik, ők hosszabb időre vernek arany és ezüst pénzt, bizonyos megszabott értékviszonyban egymáshoz, mert » kettős érték fennállt meg a legtöbb or­szágban. jelenlegi állasa körülbelül 1 : 15* a, úgy, hogy pél­dául 1 font aranyból ép annyi francot lehitne verni, mint ]5 1 s fönt ezüstből; németországiján a viszony alacsonyabb.
1 kgr. aranyból vernek 2790 márkát. 1 kgr. ezüstből 200 darab márkát.Tudvalevő dolog, liogv a reálpolitikusok mellett élnek idealisták is. s az emberek, bár ábrándozóknak gúnyoljak, mégis öukenytelenüi megfigyelik őket. Ezek ugyanis azt mondják : „az általános érdek miatt a nemzetek már sok­ról lemondtak, a melvekh z az előtt makacsul ragaszkod- lak.** Mink és a többi nemzetek is elvetettük a régi mér­téket és elfogadtuk a sokkal c/élszerűbb méterméitekrend- szert, nem tehetnénk ugyanazt a pénzzel is ? a nemzetközi pénz apostolai már is megjelentek és hangoztatják : minek a márka, forint, franc, rubel, dollár ts sterling? törüljük el ez**n tarka társaságot ! az üzlet, ipar, kereskedelem nem is­mer semmiféle országhatárt! Teremtsünk egyforma pénzt minden nemzet és ország számára. De hát milyen legyen ezen pénz? áldozzuk fel talán mink forintjainkat s fogadjuk el helyébe az angol pénzt ? Az nem m egy, de hiszen nem is szükséges! szakítsunk a régivel s szabjunk meg például egy gramm aranyat mindenütt mint pénzegységet. A gramm darabkák viselhetik Berlinben a német, Párisban a fraticzia- köziársuság, nálunk pedig magyarország czimerét, és igy tovább, értékű azonban mindenütt egyforma lesz.De vájjon megérjük-e mink azt. hogy külföldre utaz­ván. nem kell időt vesztegetnünk pénzünk beváltásával? En alig hiszem, de a jövő nemzedék ebben talán szeren­csésebb lesz, mint mink.Jgv fejlődött a pénz évek hosszú során, s mai nap már nagy h a t a l o m  lett. Avagy lebet-e pénz nélkül va­lamit kezdeni? ez rugója, mozgatója minden iparnak vál­lalatnak és üzletnek. Még a tehetség is. a/.l mondja Ólmot György egyik regényében „a gazdagság támasz nélkül cse­kély dolog, olyan az mint a nyers gyémánt, mely fénylik ugyan, de a melynek az Ízléses foglalvúny nem adta meg

»•gész értékét.“ — A gazdag az egész világot lábai előtt latja heverni, rútsága finomság, bárgvusága jósága, durva­sága szeretetreméltó dévajkodás. — Hizelegm-k hóbortjai­nak. megelőzik szeszélyeit, szolgálják gonosz hajlamait, a gazdag tehát uralkodó.Igen. a pénz hatalom, egy angol iró állítása szerint: „sokkal több embert telt bolonddá, mint a szerelem.“ — Valljuk meg őszintén, jelenleg a pénz, a gazdagság utáni vágy egyik legnagyobb betegsége társadalmunknak. E be­tegség abban nyilatkozik , liogv az emberek minden ijiar- kodásukat, szellemi és testi erejüket, anyagi jólét megálla­pítására fordítják, „élvezni“ a jelszó! az érzéki örömek poharát kiüríteni fenékig a törekvés c/.élja. Minthogy pedig az érzéki gyönyörök eszköze a pénz. vagyon, gazdaság. t*4nit gazdag kivan lenni a szegény minden utón módon. Eszükbe sem jut a mit a bölcs Bírák évezrekkel ezelőtt hirdetett. Írván: „boldog, ki arany után nem jár, s nem bízik a pénz­ben.“ — Kik akár szellemileg, akár testileg dolgozni tud­nak ; fáradnak éjjel nappal, hétköz- és ünnepnapokon egy­aránt.— „A gazdagság miatti virrasztás — hogy a feutne- ve/ett bölcs szavaival fejezzem ki magamat, — „elepeszti testüket és a gond miatta elveszti álmukat.“Legjobb korban és erőben levő családapák sírba száll­nak a tulleszitett munka következtében, melyet hírvágyuk kielégítése végett végeznek. - -  Kik ellenben dolgozni res­tellenek avagy szégyenlenek, a gazdagodásnak, vagy leg­alább gondtalan megélhetésnek becstelen módját választják, lopnak, csalnak, uzsoráskodnak, barátaik kezességével visz- szaelnek. — Es ha mindezek daczára őzéit nem érnek, sem hogy szegénységben tengessék éltüket, öngyilkosokká lesznek — Hát azokról mit szóljunk: kik pénz, vagyon, mesés gazdagság birtokában vannak ? legtöbben közülük görcsösen ragaszkodnak meglevő kincseikhez, melyeket min­den kigondolható módon gyarapítani törekednek. — „Inkább meghalni, mint kinesek által megvásárolható örömök nél­kül élni!“ az ő jelszavok. — A fösvénység csillogó aranyai­nak egy halmazban nézegetése, az értékpapírok árfolyama hullámzásának megfigyelése, a szelvények beváltása, a ka­matoknak a tőkéhez csatolása, e közben pedig a világ gyö­nyöreinek élvezete: ebből telik ki életük uapról-uapra.Szépen ecseteli koszorús költőnk Vörösmarty a pénz átkát és hatalmát:

Az által, hogy a törek és szalma a minden oldalról elzárt ós befedett gépből messzebb el lett szállítva, a gop környéke es alja egészen tiszta maradt, úgy, hogy u gép alatt gázlás. ocsu. pelyva, és újból szelelés végett a géj»re íelöntendó csorgás nein találtatott.Végül megjegyezte!ik: hogy midőn legtöbb erőt kel­lett a gépnek kifejteni, a gőzkazán 4 atmoszférával dolgo­zott, s hogy ezen .» óráig tartó mn ika alatt a gép körül csak (> napszámos foglalkozott.Ezek alapján a bíráló bizottság véleménye e gép fe­löl a következőkben pontosul: kilogásolható, hogy a gép Itt lo erőre készíttetett, holott a 8 ló erejű gőzcséplók vau­nak országszerte nagyobb mérvben elterjedve, de a felta­láló állítása szerint 8 ló erejű is készíthető.Ettől eltekintve, géji munkaképessége és a munka eredménye a hozzá kötőit reményeknek teljesen megfelelni látszik, mert a szemnek a kalászból kivetése még pedig 
szívós csaknem nedves szalmából is kifogástalanul eszkö­zöltetett, továbbá mivel az osztályozó cziliuder nélkül is igen szépen osztályoz, az esetleg üszkös élet is mázolás nélkül osztályozható.Az elevátor nélkülözhető, és mivel a gép környéke tisztán maradhat, hirteleni záporesők alkímiával kárba nem vész semmi, és végre mivel a gazdának csak a három vég­pontra kell ügyelni, liogv tudja miként végzi a gép és a gépész munkáját, nevezetesen a zsákolásnál, a tisztítás és osztályozásnál, a szalmát és töreket továbbitó csövek vég­pontjainál. hogy szem sem vegyült e a törek és szalma közé es a szalmába kicsépeletleu kalász nincseu-e, ezzel a munka köuuvcn és biztosai! ellenőrizhető, a mi nagy elő-•** * o  •>nye a többi gépek felett.Az elevátor tudvalevőleg a jól ki nem rázott szalmá­val felveszi a szemet a kazalra, de azt kevés ember veszi észre, mert nem kutatja, ezeu a bajon azon segítenek so­kan hogy az elevátor deszka hidjába lyukakat csináltatnak, •*s a napi munka befejezése után az alól a szemet f’elsze- detik, a m: nem kevés százalékra rúg, a tórektartók kizöl- diilése és annak eltakarmányoztatása alkalmával a jászlak­ban vissza marad tszem igazolja hogy a törökben is sok a magból elveszett százalék. Ezt az uj géj»eti ellenőrizni lehet­vén, nem csekély azon haszon, a mit a szemek ezen meg­takarítása által biztosítani lehetne a gazdának.Végül a szerkezet előnye, bogy a szalmát hordó cső munkaközijén egy csavar által jobbra, balra, fel és alá iga­zit ható lévén, ez azt eredményezi, liogv a szaluiakazal két

y  • l . •végére ep úgy lehet a kazalozó emberek közelébe vitetni a szalmát, mintha az elevátortól az emberek állal viliáztatuék a kazlat rakó emberekhez. így a kazlakon legalább 2 em­bert a lőréknél 4-et meg lehet takarítani, a hasonló meuy- nyiségü és minőségű munka mellett, ez sem megvetendő előnye a géjmek, kivált a nyári mtnkáshiány alkalmával.Köánatos volna véleményünk szerint, hogy ezen talál­mány szabadalmát egy hírneves ezég megszerezné, mert ezen rendszer tökéletesítése és elterjesztése áltál a gazdák­ra nagy előnyök liáiamolnának, a mire kis-iparosainkat a töke hiánya miatt elégteleneknek tartjuk.Minthogy a gépész-mérnöki kar meghívásunk ellenére képviselve nem \olt az ezen szakmába vágó burással nem foglalkozhattunk s mint gyakorlati gazdik csak a munka eredménye után mondhattunk a gépről véleményt.

Dn mennyi pénz s mi bűvösen ragyog, Mi szemfényvesztő csillogása van,

Magában semmi, s mégis minden Az embereknek, melyért fáradoznak* yTűrnek, tanulnak és elvérzetlek,Sót megfordítva természet lenül \ alódi ezélját, még éheznek is !E csalfa fényben oszlik föl vegyest,A vak halandók kínja s öröme, l?t látjuk a méltatlan elnyomott Áriák szemének drága g)ongveit,A megvásárlóit, eladott erényt Itt a hiú pompának áltiizét,S ritkán az érdem munka és szemérem Jutalmait.De a pénz gazdaság, ál iássá is válik a jó, ne messzi vü emberek birtokában . — Mivé lennének a széprniivészet, mivé a festők és szobrászok, a zenészek es írók remek magasztos müvei a gazdagok pártfogása nélkül ? s nincs-o módjában a vagyonos embernek gyakorolni a legszebb, legáldásosabb erényt: „a j ó t é k o n y s á g o t “ , mely a nyo­mor könnyeit szárítja, es viszont liáiakönnyeket csal s sze­gények szemébe, mert legszebb gyöngy a felszántott köny, ennek ragyogása pompásabb az aranynál, becse örökös.Ételiem ! beb boldog a gazdag ember, ha szive van ! igy kiált fel Berzsenyi: igen is boldog, mert benne el a kötelesség érzete felebarátai, a .szegények és szükölködok iránt; nem feledkezik meg suba az Isten fia e magasztos jóságteli szavairól, „adjatok es adatik nektek“ ; — bőségben nála alamizsna a szegények részére, eiiiliüő balzsam a be­tegeknek, édes vigasztaló s/ó a Iájó szivek számára. Jóté­konyságát nem üli a nagy dobra, de ügyel arra, bogy : a szentirás szavai szerint „a bal ne tudja meg, a mit a jobb ké/. ad.“\ égül pedig megemlítem még. mily helyen mondja Szabó Uikard, a vagyoni állást illetőleg, hogy nem az leg­boldogabb aki legtöbbet bir, hanem a ki megelédedett, mert gazdagság és megelégedés nem járnak mindig karölt­ve. nem szükséges a megelégedett élethez milliókkal bírni, elegeudó annyi, mennyi helyzetünk tisztességes íóntartásá* hoz szükséges. — A gazdagságát kipótolja a takarékosság és körülményeinkkel való kibékülés, és ki megtanult ma­gán uralkodni, ki vágyait tudja kormányozni, az soha sem fog sorsa elleti zúgolódni. G y i i r k y  F r i d a .



PMette kívánatos volna, hogy o találmánnyal a gépé* szék is foglalkoznának.Költ mint fent.M e l e z e r  G y u l a ,  mint a borsodmegyei gazdaságii 9 és a bíráló bizottság elnöke. — C s i s z á rP é t é  r, V I a d á r K r v i n .  O r c z y  G y ű l  a, H o f f in a n n G  y u la. S z t a n k o v i c s  I á n o s, bizottsági fajok.Mi végre az árát illeti, egyelőre kinyilatkoztatjuk, hogy épen nem lesz drágább, mint bármely m is jónevii gyárt­mány, daczára annak, hogy a csépi és mintegy 30 —40% költségmegtakarítási eredményt mutat fel.
Értesítés és meghívás.A rimaszombati községi elemi fi iskolában az első fél­évi nyilvános vizsgák a következő sorrendben fognak m eg­tartatni :H é t f ő n  január hó 30 áu, d. e 9 órától 11-ig: hit­es erkölcstanból minden felekezetnek kiilön-külüu tanterem­ben. — Az ev. ref. növendékeknek pétiig február hó 2-án d. e. 9 órakor.H é t f ő n , jan. 30 én d. it - i if? az IK e .1 <1 . jut. 31 -én d. e. i i •if? a 11K e d d , )au. ol éli d. u. •J __ 4-iig a IIIS z e r d a . febr. 1. d e. y — i l is a IVS z e r d a . lehr 1. d. u. 2 _ 4 ig az V.tály vizsgái minden tantárgyból; melyre a mélyen tisztelt szülőket és tanüg) burátokat tisztelettel meghívjaaz i g a z g a t ós á g .

Hírek és vegyesek.
Kinevezés. A magyar kir. pénzügyminiszter Ma r t o n  I s t v á n t ,  a gödöllői korona-uradalomhoz díjas gazdasági gyakornokká nevezte ki.
Kinevezés. A hivatalos lap f. hó 22 iki száma szerint a m. kir. honvédelmi miniszter J 8S8. évi január hó 1-től számítandó ranggal B »drogközy Árpád Lajost a gyalogság­nál tiszthelyettessé nevezte ki.

Emma, és férje BodorUtván fogyiun. tanár s gyermekük:— Kriston Mária és férje Szabó János s gyermekeik, meg­tört szívvel jelentik a forrón szeretett férj. legjobb apa testvér vő. sógor, nagybátya és rokon R á s k y  B e r t a l a n  termény-kereskedőnek élte r>2-ik, boldog házasságának 23 ik évében, folyó hó 24-ikén. esti 7 é> fel órakor, hosszas szén védés után történt gyászos elhuny tűt. A megboldogult hült tetemei az ev. ref. egyház szertartása szerint folyó hó 2d á i délutáni 3 órakor fognak a rimaszombati sikertbe örök nyugalomra helyeztetni. Áldás és béke lengjen a feledhet- len halott porai felett!
Soós Ferencz helybeli iparos polgártársunkat gyász érte : 7 éves kis leánykája Anna, rövid id«*ig tartó beteg­ség után elhunyt. Temetése csütörtökön délutáni 2 órakor*—’  vvolt. A tömeges részvét enyhítse bánatát!
Pálnapi jóslat Kg y régi vers szerint, mely apiink előtt nagy tisztességben állott, nem sok jót remélhető tk az idei Pál nap után. A babonás vers igy szól:Pálnapja, lia tiszta, jelent nagy bőséget,Ha szeles, hoz főidre rabló ellenséget.Ha ködös pediglen halált, veszteséget,Ha havas és esős — kenyérben szükséget.oAz idén Pál napján reggel arra ébredtünk fel, hogy sűrű köd ülte meg a vidéket, melvet belehelni is kész nvav.iiva■ V  tvolt. Lesz tehát halál, hullani fognak a/, embernek, a kár és veszteség mindennapos vendég lesz nálunk. Csak az a vigasztaló, hogy a muszka még se fog ellátogatni hozzánk, mert szél Pál napján nem fújt. sót a délutáni kissé derül - tebb idő még azzal kecsegtet hetinüuket, hogy a bőségben— legalább egy kicsit — részünk lesz. így jövendöli eztaz öreg rigmus.

A helybeli kaszinó újjáalakított választmánya f. év január hó 22-én tartotta első gyűlését Török János igaz­gató elnöklete alatt. A tauácskozá>> tárgyai jó formán azok voltak, melyekről lapunk múlt heti számába i mi is m eg­emlékeztünk. s örömmel konstatálhatjuk, hogy az akkor lelzett bajok legnagyobb részén nem sokára segítve lesz. A választmány belátta szükségét, hogy a kaszinói alapsza­bályokon — melyek inár nagyon is régiek — a mi mo- 
Mai tarczánkat a ,.pénzről“, melyről már lapu ik multi d.'in viszonyainkhoz képest módosítani kell. Kgy évvel »zámubau is megemlékeztünk, olvasóink figyelmébe ajánljuk. J ezelőtt egy könyvtár-kezelői állomási is rendszeresített aelfogadott, de a keze- goudoskodo't. K miatt

e jut r Pedig már említettük egyszer, liogv a Já-

Kétszereseu érdekes a czikk : először mert egy nő irta két-1 választmány, melyet a közgyűlés is ̂  ̂3  ̂̂  t  ̂  ̂  ̂  I ? — másodszor mert a pénz j lótiszt részére zsinórmértékről nem
ü w fi i t t * t i r í t i L r  f u l l u i m i c . J t  <ío . » i ő t v .1 L«. » I . . . .  í ..  . t . t .  . . .  . . .  j  j  .  f i i ____. iés a pénzérték fejlődését a müveit és műveletlen népeknél egyaránt — érdekesen tünteti föl. a már akkor is rendetlen állapotban levő könyvtár még tuaig sein tudott a rendes kerékvágásba jönni, noha az egy 

A QÓmörmsgyei közigazgatási bizottság é r d  é s z  et i l  év óta alkalmazásban lévő könyvtárkezelő elismerésre méltó a l b i z o t t s á g a  folyu hó 3ü-au a megyehíz kissebb tanács- buzgalommal fáradozott a könyvek rendezésén. A választ-kozási termében ülést tart.
Budget vita. Az országilázban az elmúlt héten ért many ti re vonatkozólag elhatározta, hogy Terhes Pál. Bak- say István. Bodor István, Farkas Ábrahám, L ínyi Bertavéget a költségvetési vita. melyet a legnagyobb érdeklődés- lau és Löcherer Tamás jbiró személyében egy szükebb körűsei szokott kísérni az egész ország. A lefolyt vita különö sen gazdag volt nagyszabású szónoklatokban, fényes szónoki bizottságot küld ki. mely az igazgatósággal együttesen uj alapszabályokat dolgozzon ki. egyúttal a könyvtár ügyénektaleu umok ragyogtatták. az ékesszólás mezébe öltöztetve, I rendezésére is javaslatot terjesszen a választm iuy elé. A csillogó tehetségüket, ügy a kormánypárt, mint az ellen- könyvtár legnagyobb baja — veleméuyü ik szerint — abban zék sorai kuziii kitűnő férfiak léptek sorompóba. A költség [áll, 1) hogy a könyvkivétel alkalmival némdy polczon a vetési vitában megyénknek egyik képviselőle is részt vett, könyvek kellő sorrendiére vigyázni alig lehelvemég p*'dig H e v e s s y  B e n e d e k  a pulneki kerület orszi % I,! i-i .  ' ♦ * to *ii'  * . *• * ■ i. azok rö­vid időn össze/.ivarodnak ; 2 ) a gyakrabban olvasott köuv-*  ̂ 9̂képviselője, a ki függetlenségi és JS  as álláspontról tárna L a  I vekből — kivált ha gyengébb kötesüek — a lapok kivesz- ineg a kormányt, polemikus sziuezelü beszédével pártjának, j nek. K bajoson segíteni legegyszerűbb módo i ugv lehet, sót néhol az egé-z ellenzéknek tetszését is kivívta. | hogy mindenek elölt a könyvek számok szerint leliároztat-váu. a szekrényekben állandóan h dyeztesseuek el ; készít­tessen az igazgatóság, az olvasás átlagos forgalmához ké­pest, megfelelő számú könnyű fenyő-táblácskákat egesz-me fa koiivveket a könyvtárkezelő iil**ssze
Halálozás Maradandó emléket hagyni magunk után az e g )házi es társadalmi életben, tekintet nélkül életünk éveinek számára; ugv érezni és élni, hogy ezt általános I megfelelő tisztelet, szeretet es hála varázsfánye övezze: legfényesebbI kön)\alakban sisztelet. szeretet es hala varázsféuye övezze: legfényesebbI Konyvaianoan s e lakou) veket a Konyvtarkezelo ill-ssze íizonysaga a híven megfutott pályának, melyet elénk szabott " ,indig a kivett könyv helyére. így a kivétel által rnegrit- i gondviselés. így élt, igy munkálkodott s ily emléket ha- kuli könyvek a polczokon soha sem fognak összedől ii. mert ;yott reánk példaképen városunknak eo-yik kiváló, Ugv I mintlon nem használt könyv, a maga kiszabott helyén ma- i családi, mint egyházi és társadalmi ^életben ezirán t ra(l- ^ főkönyvek előállítása húsz forintba sem kerülne.—. . . .  .  .  ___  I *  • 1 * _  I  • I I  .  t  I I I  • •  .  .  • > I .  I . .

bizonv agyott akitűnő polgára R á s k y  B e r t a l a n  terménykereskedő, kinek egész élete nem volt zúgó folyam, melynek arja ter- inéLenvit ugyan tomboló vihar
A mi pedig a kiszakadt l̂apok által hiányzott i vált köny­veket illeti: e hajon segíteni már alig lehet. — de meg­van, de igen sok esetben rombol is; nem volt akadályozni igen. Mellékeljen a könyvkezelő minden kiadott ír. mely villámaival megtisztítja ugyan a léget, könyvhöz egy czédulácskát (nyomtatva) a következő felirat- de gyakran tönkre teszt a gazda reiueuvet. — Iiuu*mii olyat) 11 1 • «bél étik e könyv olvasója, a beadas alkalmival a könyv volt, mint csendes nyári eső, melynek csak áldásait érezzük hiányos voltát a hiányos lapokkal együtt a könyvtár kezelö- és tapasztaljuk a nélkül, hogy á rombolásnak még csak I jéiiói bejelenteni.“ Azt hisszük a könyvtár érdekében, leg- lehetóségétól is félnünk kellene. — Ily életpálya mellett U ^ b  első alkalommal, ezt minden olvasó megteszi. K bé­riem lehet csodálkoznunk azon, ha a csendes, szerencsében jelentések alapján a hiányos könyvek lajstromát könnyű és szerencsétlenségben egy iránt meg nem ingatható léi fin elkészíteni s a hiánytalanokat aként kezelni, hogy a rajtok csakhamar polgártársainak kedvenczévé lett. s egyszerű pol- ■ eseli. kár a gondatlan olvasó által megtéríttessék, gárlélére egyik kitüntetés a másik után érte így lett dalár­dánknak pénztárnoka, a „göinürmegyei nép- és iparbank“ Reggelre összeegett. Ha Dózsa György borzasztó kínokat állott ki a szamára izzóra hevített vas-trónon : ugvigazgatóságának tagja, egyházi tanácsos és városi képviselő. I bizonyára Varga Ktialm. inásnéveii Ftpús Kató, még bor- — E bizalmi állásokat lelkiismeretes pontossággal töltötte I zasztóbbakat az öiikeze állal égőparázszsal színig megtöl- be. Aldozatkészségéuek fényes tanujele az, hogy mindenütt|tött fazékon. — Zimankós volt az idő folyó hó 21-iken. ól az elsők között jelent meg, ha városunkban társadalmi, ogy-1szegényt majd megvette a tél hidege, mire városunkból ki- há/i, nevelésügyi czélok megvalositlialúsa végett kellett a indulva, szülőfalujába Pokorágvra megérkezett. Kicsiny kuny- közönségiiez fordulni. — De nemcsak a város és megye hója, melyben napi keresményén kívül alig volt valamije, területen gyakorolt döbbenő hatást, bár nem véletlen, de hidegen fogadta lakóját. Pipás Kató látva szomorú helyze- korai halála, hanem távol a magyar haza határain kívül is, J tét. a közeli szomszédba futott s onnan egy fazék tüzet mert lehet mondani egyetlen magyar ember volt megyénk­ben, kinek üzleti összeköttetései folvtán különösen az északnvugati osztrák tartományok megnyitották piaczaikat me­gyénk termékei előtt. — Hogy itt is épen oly jól ismerték mint mi. bizonyítják azon számos részvétiratok, in»*lveket a gyászoló család a gondos apa halálának hírére messzefávolbó! kapott Azoknak, kikkel üzleti összeköttetésben állt, valamint a gyászoló özvegynek s kiskorú árváknak megnyugtatására es neun vigasztalására szolgálhat az. hogy hasoujelleiiiü fia veszi ú? az Üzletel s fogja azt folytatni biztos alapon és az elhunyt áltál megjelöli halmok között. — Mi pedig, kik a hosszas halálküzdelemnek szemtanúi voltunk azokkal együtt, kik az elhunyt iránti szeleteinknek, tiszteletüknek a teme­tés alkalmával oly megható és általános jelét adták, kiáltsuk egy szív vei-lelek kel, hogy a boldogultunk álma legyen csendes és zavartalan, a mélyen sújtott család tagjai, roko­nok, barátok és ismerősök fájdalmára hintsen gvógvitó bal-gyógyito balzsainot a gondviselés ! — Ravatala felett kedvencz énekét: ^Mert oly borús oly néma e sereg“ adta elő az ev. ref énekkar kellő szabatossággal és Szalóczy Dániel ev. ref. lelkész mondott szívből jövő és szívhez szóló imát. A gyászoló .család a következő gyászjelentést adta ki: — O/.v. Rásky Bertalan né szül. Makláry Etelka, gyermekei: István, Erzsébet. Etelka és Jo lá n , — Gasko Gyula, kassai községi iskola-igazgató es neje Molnár Vilma s gyermekük ; — Id. Makiáry István és neje Farkas Zsuzsanna; — Ifj. Makláry István: — Makláry Erzsébet és férje Kazay László Borsod megye péuzfárnoka s gyermekeik; — Maklary Irma és férje Gasko János s gyermekeik ; — Tóth R iza, Tóth

kölcsönzött, hogy annál inelegiikezliessek. A szerencsétlen asszony maga alá helyezte azt. A tűzön észrevétlen nyo­masztó álom borult szemeire. iip*Iv örökösnek bizonyult. — A gondatlan asszonyt reggelre összeégve találta veje s a nemrég még tüzes üszköket szélszórva, kialudva a kunyhó közepén. <
Gömörvármegye ifjúsága a „megyei tiszti nyugdíj­alap“ javára Rimaszombatban, a „Három rózsa“ vendéglő dísztermében folyó 1888. évi február hó II én zártkörű táuczvigaliiiAt rendez, melyre czimzettel családjával tiszte­lettel meghívják : gr. Almássv Arthur, b. b. elnök. Mári- ássv Barna. b. b. alelnök. Lukács Géza b. b. jegyző. Len-w .1 ^ Jgyei Samu b. b. pénztárunk. Bornemisza Gyula. Bornem­isza Elemér, Diószegi))' Zsigmond. Feledy Ferencz. Hámos Antal, Fontét Gyula. Mariássy Gyula, Marton István, Mar­ton János. Matolay Bertalan, Nehrer Gyula. Putiiukv Mó­ricz Radvánszky Gvörgy, Ragályi Ferencz Ragályi Gyula, gr. Serényi Béla, Szabó László, S/.elec/ky Zoltán, Tomcsá- nyi István, ifj. Török László, Vajda László, b. b. tagok.*) — Személyjegy 2 fit. Családjegy 3 szentélyre 3 frt, min­den további személy után 1 filial több. Karzati ülőhely 2 forint. Belépti jegyek előre válthatók M i s k o l c z y  István iir ezukrászdájában és este a pénztárnál. Felülfizelések kö­szönettel fogadtatnak és hirlapilag nvugtázfatnak. — Kik meghívót — talán tévedésből — nem kaplak, szíveskedje­nek ez iránt a rendezőséghez fordulni. Kezdete 9 órakor
A c izi ember ritk a  szerencséje Egy 00 éves c/izi

ember a napokban szénát vett Dobóczán, melyet mig szán­jára felrakott, clesteledett. A nagy sötétség és hóesés nem hozta zavarba emberünket s szénájával haza indult. De mar a falu végén eltévedt, — mig a hosszas bolyongás után a riuiaszéesi-bánrévei vasút vonalnak egyik őrházához került, hol lovait megillitotla az őrházba szándékozván tölteni az é|r. Nem vette észre hogy lovai és szánja a vág inyon álla­nak, minek következtében egy ép arra menő rendkívüli személyvonat hóekéje ót lovastul, szénástul együtt a töltés alatti mélyedésbe sodorta, melybeu a hó a szó szoros értői­mében eltemette Ez eddig elég szerencsétlenség, de a csi- zi ember ritka szerencséje abban vau, hogy három nap múlva a munkások m é g  é l v e  kaparták ki a hó alul; em­bernek, lovaknak semmi bajuk siucs.
Lőcs poc3. Alsóbb gymnazista körökben nagy riadal­mat < kozott tegnapelőtt az enyhére változott időjárás kö­vetkezteben k i á r a d t  Toiupa-utcza, mely piszkos hullámai­val a Jánosi utcz.it keresztezi s ez által a város egyik leg­nagyobb utc/ájáu átgúzolhatallan -akadályt képez. Egy elsó osztályú tanulót, ki a hömpölygő áradaton nem tudvá i átgá­zolni, a hullámok elsodorták; — a gyorsan elósietó barátok oak nagy ügygyei bajjal tudták megmeuteni a haza jöven­dő reményét kenyelmetlen helyzetéből. — Hány ilyen bal­esetet fogunk még följegyezni addig, mig a nemes várositanácsnak eme minden tekiiitetbon fontos utcza rendezése is eszébe jut?uosi-utezan naponként 220 tanulónak kell végig úszni a hó- vi/.ái ad ison. s ha már e bajon momentán segíteni nem lehet, legalább a költségvetésbe vehették volna föl. Avagy a legtöbb művelődési intézetünk érdekét nem akarják figyelembe ven­ni azok, a kik e bajon segíthetnének?
A helybeli egy. prot. főgym ifjúságának „T  ompa- kör“-e által íebr. 2-áu rendezendő műkedvelői előadását a tanári nyugalomdij javára közönségünk figyelmébe ajánljuk. Az ifjúság szeme előtt kettős czel lebegett: egyfelől azok javára működni, kik nevelésüket odaadó buzgalommal ve­zetik, másfelől sziumü-irodalmunk megteremtője Kisfaludy Karoly szellemének születése századik évfordulóján ünnepé­lyesen hódolni. E kettős ezél elérésére kívánatos volna, hogy müveit közönségünk lelkesen támogassa az ifjúság tö­rekvését. annyival is inkább, mivel a tanári kar maga is a siker elérésen buzgón fáradozik.
Olvad a hó A városon kívül úgy, mint belül, a barna föld fehér takarója gyors enyészetnek indult, a nap langyos melege teloldá a jéghideg kapcsot, mi összetartotta. L'tczá- ink fehér szinökből kivetkőztek, megbámult ruliit öltve magukra s majdnem járatlanok meglazult takarójuk miatt, melyek süni s arsziu víztömeget ringatnak folszinökön. —A Rima folyó, mohón fogadja medrébe a felvidék b ’> vizét, nem sokat gondolva arra, vájjon megfér-e benne mind. A szánok helyét, melyek villámgyorsan száguldóik a tereken, négykerekű jármüvek foglalták el. A korcsolya pálya, mely nemrégiben még kellemes szórakozást nyújtott a rajta hul­lámzó tarka közönségnek, vizboritvu áll.Miudeu. mi kedves képét nyújtotta a télnek, mint álom-kép gyorsan látjuk szét- fos/lani. Bár ily nap kell még s nem lesz havunk, s csu­pán az egyhangúság lesz hirdetője auuak is, hogy volt — telünk.
A megugrott tettesek. Sötét volt az éj a lefolyt hét első napján. Az utczákon elhallgatott a zaj. A rimasorou minden élő mély álomban aludt. Az utczai lámpa kétes világától, mit fenntartva, húrom ismeretlen alak “a legna­gyobb óvatossággal sietett előre, megbeszélt tárgyuk vég­rehajtásához. L. Isii áu hentes mester udvarán álló fabódét készültek kirabolni, mely — tudomásuk lehet róla — nagy­mennyiségű zsir. szalonna s más eféle élelmi czikket ívj ett magában. A lakatok bódé ajtaját sarkából akarták kivetni a magukkal vitt fej ize segítségével. Az ajtó vigyázatlansá­guk miatt erős recscsenéssel fordult ki sarkából, melyre a liázbeliek is fölébredtek. A gazda a tetteseket üldözőbe vette, k>k szörnyű meglepetésükben a fejszéjüket is ott teled’.ók. 

Az ajtóban okoztuk némi kárt, máskülöubeu azonban sem­mit, a hentes mester nagy örömére.
Elkésett a lövéssel, F . hó 22-ik napján köp Hadá­szat volt az osgyám erdőn. A vadásztársaság két személy­ből állott csupán. Alig foglallak standot az illetők, a ma­gukkal vitt egy szál kopó csakhamar erős hajtásnak eredt. Xvulat vert föl — gondolták magukban — s nem csalat­koztak. mert látták a várva várt vendéget. Mily nagy lett meglepetésük, midőn észrevették, hogy a kutya uyulat, a kutyát pedig farkas kergeti. Alig telt el néhány perez, a kopó észrevette a nyomába száguldó kalandort, gazdája fele igyekezett; azonban a fenevad nem hagyta el, utolérve, el­fogta s magával hurezolta erőszakosan. Az egyik vadász, ki szemtanúja volt e jelenetnek, annyira elcsudálkozott, hogy elkésett a — lövéssel.
Farsang. Ma ismét bál lesz: a helybeli i p a r o s  i f j a k  s e g é l y  zó e g y l e t e  rendezi. Mint az előjelekből következtetni lehet jónak Ígérkezik. — Ezt annyival is in­kább elliihetjiik, mivel szives fogadásukban, vendégszere­tetükben a múltban sem csalatkozunk.— Felhívjuk e láncz- estélyro a közönség figyelmét már azért is, mivel a tiszta jövedelem, az egylet pénztárának gyarapítására fordittatik. — Ugyan a mai nap lesz megtartva, t a má s  f al i  e v a n g .  é n e k k a r  által rendezendő tánczmuUtság is. — A hely­beli p o l g á r i  o l v a s ó k ö r  hálja jövő hó 5 -ikén lesz. ezt egy hétre, ll-ikén a G ö m ö r m e g y e  i f j ú s á g a  által előre is fényesnek ígérkező tánezestélv, s február 12-én a t a m á s f a I i k i s d e d o v ó i n t é z e t  által, ennek alaptőkéjé­nek gyarapítására rendezendő esteli táuczmulatság. — S i­ker* s mentői több jövedelmet kívánunk a tánezestélyt ren­dezőknek.
Az uj dohányjövedéki törvények végrehajtása tár­gyában Tisza Kálmán, mint pénzügyimiuiszter a tönény-. hatóságokhoz külön körrendeletét is bocsátott ki, melyben felhívja azokat, hogy a törvény végrehajtása tárgyában a belügyminiszterrel egyetértőleg nem rég kiadott rendelet« értelmében mielőbb intézkedjenek, hogy mindazon köteles­

ségeket. inelveket a törvénv a törvényhatósági és köz>égiP  »  * »  W  - *tisztviselőkre, illetőleg elöljárókra ruházott, az említett ha­tósági közegek lelkiismeretesen és pontosan teljesítsék. — Különösen fontos a csempészet megakadályozása, mert a dohúnycsempész igen sok esetben megkárosítja magul a ter­melőt is, mindenesetre megkárosítja azonban az államkincs­tárt. A ki a csempészet jövedelmezőségét minden törvé­nyes eszközzel nem gátolja s vagy maga is vevőnek áll be, vagy pedig a tiltott adásvételt — különösen mint tisztvi-— nem akadályozza: a z  e t é n y n e kselö vagy elöljáró
*) A linntfidiilati ifjioágot elfel»jöttem kiszedni. — Szedő m a g a  i s r é s z e s é v é  v á l i k .  (L\ H )



Egyéves méncsikók vásárlása A/.ok a inentukíjdo-1 pőnvegével; hét galléni német szabása ruhadarab volt, a okmányokkal felszerelt, saját kezűleg iil osok. a kiknek birtokában egy helyen legalább is négy divatból is még az ö fiatal korában kiment, hanem azért ezen hirdetménynek a lmata*os lapban híi szártnaz.isu erő* esonlu s/.almljós lesialka'ii; ogyéves , ;s |iaszuil|ta _  m ^ o k ú s W I. Csarnok, mint kereste- !• S ' l°,!k*uíí“ n “ ho/zám1 m ?i*v iT  ink- den csikó v.-i i s a/.okat a/, a hunnak eladni kívánlak, e l i b e l i .......................... ....... ,()* ionoknk utján u ózzam a.m\i\ai inkanosok• *JOinén esi kő vi i s azokat az államnak eladni kívánják, ebbeli szándékukat a toldinivelés-, ipar- és kereskedelmi iiiiuisz- teriunmál legkésőbb fehruir hő 15-ig jelentsék be.
A szánkázás eredménye. A lefolyt bét eUő napján 

Sz . . . .  v Victor tornallvai kereskedő városunkban időz-• 9Jvén, az „ Absi-kávéháziba is bevetődött. Az itt nyújtott mulatság után. a bérlöuőt egyetemben a kelluernövel, szán- kázásra szőiilotta tel. A két ineggondvlathn leány annyi­val is inkább örült e szerencséjük, mivel ritkán kínálko­zik alkalom az előle élvezetre. A száuka m hamar meg­indult s Hát káig meg sem állt. Kiérve e helyet Sz. Vidor — előzékeny lévén — 3 személyre étkeket rendelt, minek elköltése után a hegy levét is megpróbálták — ha igaz —

delini műszó, oly nagyobb szabású üzletet jelent, melyben sok minden fajtájú áruezikk van fölhalmozva. K rovat is könyvnyomóintézeti mű ívelvén mondva, oly l á b a  lesz la­punknak. melyen vajmi keveset járunk u^yan, de azért min­denüvé beesetlünk-botluuk s azt a sok m i u d e n f é I é t, melyet szerte-szót jártunkban tapasztalunk, olvasó közünsé- giinknek kitálaljuk. Kzért lett o rovat czime e rósz magyar szó: c s a r n o k .

iit íolyamodványuka harmadszori meg- közhivatalban ál­lók főnökük utján — hozzám annyival inkább nyújtsák be, mivel a netán később érkező kérvények figyelembe vétetni nem fognak.Kelt Rimaszombatban, 1888. január 21-éu.F ő m é t  J e  n ö, kir. tszéki elnök.
m ű k e d v e l ő i  e l ő a d  A m.

Rendezi a rim aszom bati egyesült prot fögymnanum  
„TOMPA KÖR * E a tanári nyugdíj-intézet javáraK« ' ébini"t a 10sz szav#król jutott eszembe, |i i mas zol u|). , a  „H á ro m  R ó z sa “ v en d églő  .lisz-hogy használunk mi ennél sokkal roszabbakat is. A mi termében csütörtökön, 1888. február hó 2-án a rimaszombati egyesült protestáns fogymnasium ta­nári nyugdíjintézete javára előadatik:kóstolgatni. A kellneruő, ki inár unni kezdte a mulatságot, nyelvünk szerencsétlenségére olyan, hogy azt, a ki nem szü-

8z. Victor uuU a fizetésié szólította föl. 8z \ idői m a |tí(ett magyarnak soha sem tanulja meg. a ki pedig tösgyö-csinos kelhierno kívánságát teljesítendő, s olt — ha ugyan , , .  ' . . , ..volt -  |)óii/.iúrc/.ójnt Mim ii lelte föl. K.re, -  illitúl»*' - !  ker‘*  ,,,aS>'a,' : *"">',ra tudoä _ banne, hogy akar piulessoi-mint oroszlán, dühítsen a kellnernöre rohant, s annak rtt-, nak is betilthatna, lia mindjárt harangonlői pályára adtákbait tépve testéről dühtől fuldokló hangon kiáltotta: „te is vala szülői. I lit  hiszen az szép dolog, ha valaki annyi-inptad e!, nálad ken lenni az b M  frtnak. - -  Avédtelen | ra é lti nemzeti nyelvét, hogy másokat oktathasson saját t u - 1 K|.(. , lcti vígjáték 3 felvonásban. Il la Kisfaludy Károly.(Rohilezó: Bodor István. Súgó: Yozáry Gyula.)A PÁRTÜTŐK.no hiáiu tiltakozott, a támadó tovább toldattá kutatását s domáuyára, de fájdalom, jártamban-keltemben azt tapasz-volt az övé! hanem a kellnernóé, ki magankivüli állapotban lalo,n’ nyelvűid,manyt a legtöbb ember nálunkkapott nyomorúságosán szerzett pénze után. melyet 50 Irt t ’sáky szalmájának tartja, melyben jus nélkül is kénye-ked-liijiu Sz. Vidor ur viss/a is adott. Nemsokára u baleset vén gazdálkodliatik. Ks igy vaunak az orvosok is a magukután a megrémült kelhiernó egy fuvaros szánkajára ült tudományával. Nincs oly betegség a világon, melyre isme-a színhelyen hagyva a princ/.ipálisnéját a gavallérral -  vá- r-8eink ne tndnáuak valami orvosságot, sőt azt is hiszik, rosimkba lia|tatott. Alig hogy beert, nyomban bejelentette . . .  A . . . .  . t . . . r , .. , .az esetet a helybeli ki r. ügyészségnél, hol a jegyzőkönyvet szentül. hogy azt a halálos beteget. i e e  eso langrögtön fel is vctíek ez igazán nem mindennapi esetről.
Biztonsági készülék korcsolyákhoz. Most, a korcso-Ivázás évadja alkalmából figyelmükbe ajánlunk t. tdvasóink*

tekintélyek tartottak consiliumot, ők megtudták volna menteni.Hanem azért az orvosok állapota még szerencsés a nyelvtudósokéhoz képest, mert ha beül a halálos nyavalya,

S z e m é ly e kHajiialfi László, gazdag ke­reskedő — — — —ElekNI i 1 i * testvére gyermekei RoziElüsdV, hadnagy......................— o *-------  *...........  * • liiu o u j, i i d u i i d ]mik i»gy készülékét, mely arra van hivatva, hogy Huiiiax úgy figyelnek szavukra, mint a szentirásra, s utasításaikat , . . .  .híveinek táborát j.-lentekenyen szaporítsa s megkedvehesse vakon követi beteg és egészséges egyaráut, miután élete lo ,,a / ~N K íl,‘°  -VI______ O cniudlW L - i b  °  °  °  L ap m /N o d if t/iLl.iaz embernek csak egy van s ez az egy is rettenetes drága. E ()l niösdy, t d j U ü i o  De a ki a nyelvtudományban érzi magát okosnak, nincsen U rogbiró az a menybéli tekintély, a ki nézetéről eltéríteni bírná. j Biróné —  —  —
V  w * -------- N ótárius —  —Pedig egy kissé nyelvészkedni szükséges a laikusnak l>;1|k() önnek íi;v ___

_ A  ^  .  __  __ a  .  .  .  .  .  .  .

a korcsolyázás egészség- s tesdedző sportját azok nil. kik eddig nem mertek a jégre menni. Nem az eleséstől való félelem, hanem inkább az a körülmény volt oka a korcso­lyázástól való tartózkodásnak, hogy nagyon sok nem visel­het te el a korcsolyázástól származó lábi/.iileli izmoknak soká tartó elfáradását és fájdalmas érzületét, s mindemellett nemtudta a korcsolyázás mesterségét a középszerűségnél többre . . .  , c . . .  . .  .. . , , , . .„ „ n i . -  Knnek oka ahhau kcrenendA.hojrv rövid a/, idő '*• A ro. nyelvfejlodesunknek volt egy kom aka. -»elvben ^

Gaál Gusztáv.Soós Béla.Szabó Aranka k. a. Papszász Irén k. a.
9Kishonthy Ákos.Prckopa Rezső. Renyo Géza. Záborszkv István.

arra. a lábiziileli izmokat a korcsolyázás gyakorlása által ™  »i'tási mania sok boldogtalanságot alkotott, s ezeketannyira erősiteni. hogy azok a követelményeknek megfelel- nyelvünkből kisöpörui a ini korunk feladata. Szent köteles- °  * - ( 0j^nck. — Továbbá erőteljes és izmos személyeknek gyak­ran igen gyenge csontszerkezetük van, melynél a test terhe nincs a lábúidét fejlődésével arányban, a mi kiválóan nők­nél és gyermekeknél szokott előfordulni. — Hogy a lábizü 
lelnek több szilárdságot kölcsönözzenek, tudvalevőleg a fűzős

A helység kovácsa%

sége ez mindenkinek, aki ahoz ért.Ks indult is egy valóságos hadjárat a rosszul képzett, vagy egészen újból, de roszul alkotott szavak ellen, mely- Ja k a b , Klösdy inasa uek küzdelmeiben részt vett az egész nemzetnek minden I Hajnali! inasa __I V I I 1 V  ■» *  w   ........................, v , . . p  V  -  . .  v .  ^      P  .  . . . .  v  w  w  -  -  I  I  1 I  j  Ic/.ipöket es lábtorokszijat használják, melyeket igui szoros* irodalommal foglalkozó embere. Ks e hadjáratnak \olt is j \ra k.dl összefűzni, mintk az a következménye hogy a Iá- annyi sikere, hogy nyelvünket annyira a mennyire, a köp- jbak a vernek gyengébb odatódulása folytán hamar elfárad- ,  i „ *„.-i a .  „ . , 1 .  • . . 1 ,  2. ), . 1  t i  , - x- telensegtol megtisztította, de csak lelmunkat végzett akkor. »nak es megfáznák. — ívben való Pilátusoknál, ugrásoknál . . . . . . . .  . . .  . .  0 . ‘iés nehezebb figuráknál csontficzamodás. sőt igen könnyen ni,^on a máskülönben jo, de losszul hasznait szavakat figyel-j Jcsontörés is történhetik. K bajon igyekszik segíteni Adler men kívül hagyta, diadala öntudatában közönyösségét Iáim- IKároly bádeni gyáros, ki egy oly készülékéi talált föl. mely sitott a közénk beékelt népektől vett s csak jux-ból hasz-1 5. ^a jégen való állást^ szilárdabbi teszi s az egész csupán, a idegen szavakkal szemben. — A mi vidékünk, hálacsiikíó fölött megeiősilhető könnyű ércztámaszból áll s ál- • lAnll •• j -.o, . fo . ... istennek, jo magyai vulek, csak a szomszédságában van alala a liczaniodas es lores esete kizártnak tekinthető. (H. h> . /  . . . . . .  , , . . . ” ,baj, mert az ok példájukon haladva, mi is jobban szeret-

í .a .Soós Barna.Juhász László. Smidt Sándor. Ranosztay György. Demeter István. Tóth Béla.Noga János. Horváth Kálmán. Szlávik Ádám. Hrecska László. Csapó János Diószegliv László. Bongó József. Csesznek Pál. Vendégek, nép. — Történik egy szabad helységben.
tanácsbeli

A „The Greshamu eletbizto itő társaság LondonbanKiöltünk leks/.ik ezen élelbi/.tositó társaságnak 1887. június ;íu áll befejezett J ‘J  ik üzletévi jelentése, mely az 1887. 110- \embi-r 21) én tartott rendes közgyűlésén a részvényesek elé terjesztetett, melyből a következő fömomentuinokat vesz
juk a r a s z  a t es c s e v i c z é t ,  mint a káposztát es sava- H e l y  á r  a k :  Körsz<’*k 80 kr. Zártszék GO kr. F ö ld - nvu vizet.Eu ugyan ebben semmi különöst nem találok , oly vidékeken, a hol külómböző nyelvű emberek érintkeznek,s/.uk át. A lefolyt év eredménye rendkívül kedvező volt. kereskedelmi, vagy egyéb érdekek csatolnak e,rvmás-

.K " " ek 1',f , : " “ a bi/l101s!Vi.si ll" z- n.«gy»r»»«ál ülöm  árnak. Rogy szavaikat cl-58,00822;> frank é r t‘kben, s ebből 0 U 8 ajanlat 48901.000 . n' .IVatik bi/.iosilasi összeg fogadtatott el. melyekről a megfe- vseio berehk. a  savanyu-v.z azért savanyú vi/.nek fog ma- lelő m enyiségü kötvények ki is állíttattak. A jutalék bevétel, radni még akkor is, lia cse«icze gyanánt árulják. D« már a visszbi/.tositásokia kiadott összeg levoná^ágal. 14 779 557 Gl abba — magyar ember létemre — sehogy sem tudok bele frankra rúgott, melyben az első biztosítási ev 1.75575344 nyugodni, hogy a cseléd ebéd után fe l  m o s a k o d i k  —

szint 4 0  k r . D iá k je g y  2 0  kr. K arza t 2 0  k r . Jegyek előre váltbték Baksay József ur kereskedésében.
Felidti/.ctések köszönettel fogaltatuak ós liirlapilag nyugtáz tatnak.

Kezdete pont 8
A t .  ( d ö a d iH t  t á u c z  k ö v e t i .

trank jutaléka is bennfoglaltatik. A mérleg kamatszámlája 3,899.035 52 frankra rúgott, s a jntidékbevétel hozzáadá- adasával a társaság övi bevételét 18 078.393 10 frankra emelte. Az év folyama alatt a társaság által kifizetésre utal­ványozott életbiztosítási kötvény követelések 7,038.70004fiánkra ingtak. A kiházasitási és v**gyes biztosítási szerző­dések, slb. követelései, melyek határideje lejárt. 2 f>07 392 92

Fe'ulós szerkesztő : Dr. V E R E S S A M U .s ha szokása szerint a tálat nem mosta meg elég jól, akkor ez c s i n t a l a n .  Ks e használatra könnyén találtunk védel-
Vmet is. mert azt mondják, hogy a tál, ha tiszta, akkor c s i n o s ,  ha nem tiszta: c s i n t a l a n .  Ez az értelme aszóban levő fosztóképzőnek. Jó . Ha a c s i n ,  vagy c s i n o sfogalmát közönségünk azonosója, vagy legalább is ka peso-

Magán-hirdetések.
frankot telt ki. Kötvények visszavsárlására I 092,257 7! frank , , . . . r :  . . . ..1,latolt ki. A Ri/toMtasi C« jár.olék-:tlap .*S,3tH 1230' 10 frank- la,ba >h o m  a * * * ?  ,s  ) <» /o*»li«»val a Mintalamiak pi s z-kai eni»*lkedett. A követelések főösszege az üzletév végén ^os értelembe vett használata ellen kifogást nem emel97.872,230 50 frankra rúgott. Tőkebefektetések: 207,523 95 hetünk, legföllebh abban találhatunk némi furcscságot, hogyfrank az angol kormánynál értékesítve 1,220,097 92 frank az indiai és telepit vény i kormányoknál biztonsaisban. i esinlalauuk 15019 988 54 frank idegen államértékekben. 2 <109 700 73 frank vasút részvények, elsőbbségek és kötvényekben,38 837.238 04 frank vasúti és más adós levelekben,
10 008 950 87 frank háztulajdonokban, melyek köpött Hées-

piszkos tányér és egy de vaj kedvű hölgyecske egyformán r
0009000000000

A m o s a k o d i k  szó használatát azonban már neu lehet mentegetni. A k o d i k ,  k e d i k ,  képző kölcsönös ésven és Budapesten is vannak a társulatnak házai. 9,032,158 03 visszaható jelentéssel bíró igéket képez. Mosakodik, fésül-
frank jelzálogban és különféle értékben 14,914.371 88 frank, ködik az, a ki önmagát mossa és fésüli. Verekedik a ki

Nyilvános számadás Az osgyáni rém. káth iskola- mást ver. de kölcsön fejében maga is kikap. Ennél fogvaszék által I. január 22-é.i tartott tánczinulatságon felülfi/.et- mikor a cseléd mesakodik egészen mást cselekszik, mintU-k: Báró l.ü/.i-iis/.ky Henrik 1 frt 30 kr., HoryáH, lászló Mlikor az cdéujekct tiszlogatja. Magvar ember bázáUn
1 frt 80 kr.. Horváth noverek 1 frt 20 kr Idvardv Jo- . . .  , . .  . .zsel I frt, Kupcsik József 80 Glajk József 80. Horkovics ,l>’e,,kor n , o s n a k. vagy helyesebben m o s o g a t n a k .Gyula 80 Szakáll Barna 80. Laureucsik István 80, Vaj-s/.ada Antal 80, Okolicsányi Gyula 80. Kemény Lajos 40.Smied Iván 30, Kovácsit Mihály 30, Ungár Bernét 30, mai másról.Molnár János 30, Parella János 20, Xessl Alajos 80 kr., i összesen: 14 frt. Az összes bevétel tett 32 frt 80 kit. eb­ből levonva 12 frt 80 kr. kiadást, maradt tiszta haszon 20 forint, mely további rendelkezésig az iskolagondnok által kezeltetik. — Fogadják köszünelünket mindazok, kik meg­jelenésük, illetőleg felültizetéseik által lehetővé tettek azt, ... hogy az eddig nélkülözött legszükségesebbek iskolánk ré- ^  szére beszerezbetókké lesznek. Az iskolaszék megbízásábólT i m á r 1 s t v á n, tanító.

kiadó.A gesztetei összes regálé: korcsma, mé­
szárszék és boltijog folyó év február hó 16 ána hely színen tartandó árverésen ez év május 1-sö napjától bérbe adandó; a bérlet feltételeit megtud­hatni a közbirtokosságnál. Zárt ajánlatok is elfo- gad tatnak. 3 —3 5 ?
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* *Ezúttal azonban elég a mosogatásból. Más alkalom-Nyel  v e I ó.
Hivatalos közlemények.

C S A R N O K .

A rimaszombati kir. törvényszék elnökétől.-1888. sz. P A l y A z a t .A vezetésem alatti rimaszombati kir. törvényszéknél elő­léptetés folytán üresedésbe jött évi 300 frt segélydijjal ja ­vadalmazott joggyakornoki állomásra ezennel pályázatot nyitok.Felhivatnak ennélfogva mindazok, kik ezen állomást„  , , r  . . .  . . .  í ‘*1 nyerni óhajtják, hogy életkorukat, az 1883. évi }. t.-cz.Kosz magyar szó, de azért e rovat ezimeül megiarja. 7 . illetve 5 . § 1 só pontjában körülirt szakképzellségű-Ugy vagyunk vele, mint a vén Kisfaludy volt a fehér kö- két, nyelvismeretüket, s eddigi alkalmaztatásukat igazoló

I I  i n l e t  i n é i i g  .Néhai id. l ^ l v á i m ó  örökösei tulaj­donát képező külső és belső ingat lanság Szabad. Rimaszombat r. t. város árvaszékének 820/887. sz. határozata folytán folyó 1888. évi február hó 4-ikw •'napjának d. u. 2 óráján önkónytes árverésen fog cladatni, erről a venni szándékozók azon megjegy­zéssel értesóetnek, hogy az árverési feltételek ad­dig is B u s z t  L a j o s  árvaszéki előadó hivatalos helyiségében megtekinthetők.Kelt Szab. Rimaszombat r. t. város árvaszé­kének 1887. évi deczember 3l-ikén tartott üléséből. •)__•{ S z a b ó  G y ö r g y ,  árvaszéki elnök.
Nyomatja es K ia d ja  B a hely Miklós. Rimaszombat, 1888. (Losonczi-utcza 24. szám.)


